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H3YYEHHE ®PASEOQJOIMYECKOIO HACJIENHASI AHTHYHOCTH
B KYPCE JIATHHCKOT O A3bIKA

Y cmammi  posznsdaromecs  numanna  pyHxyioHyeanus  aamunceKux
dpaseonozizmis 8 pociiicexili Moeu ma npuiiomu pobomu eugyenns ix y Kypci
AaMUHY. :

Heropus v kymetypa [JlpeHe#t I'penue u Puma 3ammmalor B MHpOBOi
muBHIH3aEH  ocofoe Mecro. Kymbrypa anTHYHRIX HapoxoB Onra  Toi
TCPBOOCHOBOH, HA KOTOPOit BOSHHKNA H B AATBHCHIIEM Da3BHBANACH HOBaA
espomelickas kyieTypa. HeobxomHmMo MOAYEpKHYT:E H  OrPOMHMYI0 pOIs B
MEK/TYHapOHOM MHOFOM3HYHOM GOHJE KPRUTATRIX CJIOB ¥ BEIPAXKCHMI JIATHHCKOrO
(bpa3sconorngeckoro Hacie/uu, OCOOCHHO — B OGOraliCHHM BHIPA3HTENBHBEIX
BO3MOXHOCTCH HOBMX €BPONEHCKHX S3KKOB. 210, 0e3yClIOBHO, OOBACHIETCH
OFpOMHEIM 3HAYCHHCM JIATHHCKOTO M3BIKa H DHMCKOH JMTEDaTYpH B MCTOpPHMH
€BpONEHCKOMH KyJILTYyPH.

B MHpOBO#i CHCTEME A3LIKOB BRUICIACTCA INACT ()PasCcOOrH3MOB, KOTOPhIC
COBIJAIOT B CBOEM CEMAHTHYCSCKOM, CTPYKTYDHOM M MATCPHATBLHOM OGOPMIICHHH.
O10 TAK HASKBACMEIC MHTCPHANMOHANMIMEL, BOCXOJMIHE K OOmEMYy 3THMOHY.
Cpens HHX MHTEPECSH IUIACT NPAMBIX 3aHMCTBOBAHMH M KAJIGK, IOABHBHIMXCS BO
MHOTHX S3HIKAX B Pe3YJBTATE BIIHAHHA TPETHErO A3LIKA — IATHHH.

B pyccKOM H YKPaHHCKOM S3KLIKAX B OOWMEYNOTPeOMTENLHOH M
Iy C/IMIECTHIeCKOR peun yHoTpeGimerca GoNbumoe XOIHIeCTBO 3aHMCTBOBARERIX H3
naTHEE (pa3eOOrH3MOB, KaK B OPHFHHANEHOM GOpMe, Tak M B BHAE Kaiek: volens —
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nolens; terra incognita; veni, vidi, vici; alma mater; alter ego; ante bellum; anno
Domini; ab ovo; homo sapiens; tertium non datur; O tempora! O mores! Persona
non grata; sonomas cepeouna, benas 8opona, n0608L crend, CEAMAR NPOCMOMA, O
SKyCax He CnopAm, NO3MuyecKas 8ONbHOCMb, Heml npaguila 6e3 UCKIoYeHus H
IpyrHe.

®pasconorudeCKHe KAJMbKH JIATHHCKOTO MPOHCXOXACHHS, BOSHMKIIHE B
pe3yibTaTe KyNIbTypPHO-HCTOPHYECKOTO B3aHMOACHCTBHS S3RIKOB, MPCACTABIAIOT
Oorarelii HMCTOYHHMK JIMHIBOCTPaHOBE/[IECKOH, JIMTEPATYPHOM, HCTOPHYECKOM,
HCKyCCTBOBEAYECKOH HHGODMAaluM, MO3BOMIOMEH MNPOCICAUTE CTAHOBIEHHME
A3ILIKOB Ha OHE Pa3BUTHA OOMICH SBPONEHCKOH Ky ETYDHI.

B kypce H3y4eHHs JIATHHCKOrO f361Ka HEOOXOJMMO aKTHBHeHmIMM ofpasom
HCHONL30BaTE € HEOCHOPHMO OGoraTil (hpaseonorwdeckHi Marepuan, KOTOpHH
GecciopHe  yrayOiseT M 3HAYMTCNBHO OXHBIAET KypC KIACCHICCKOTO A3KIKA,
NOMOTAeT Jydme IIOHATh CHENM(HKY aHTHIHOH CONMAIBHO-IKOHOMMYIECKOM
bopmainmn, e€ rOCy/JapCTBCHHOE M NOTHTHISCKOS YCTPONCTBO, HISOIOTHIO, MOPaIh,
KyJeTypy, HCKYCCTBO, MHTeparypy. M3ydeHHe Tex MM MHEIX S3HIKOBHIX (HaKTOB
CKBO3b IpPH3MY KyJIETYPHOTO, JIHTCPATYDHOTO B3aHMOJACHCYBHA H 00OrameHMs
SI3EIKOB TO3BOJIACT MOBRICHTH MOTHBAIMIO YICOHOM AEATEILHOCTH.

OTOT mpefMeT ABJIACTCA JOCTATOTHO TPYAHKIM IS OCBOCHHS COBPEMEHHEIMH
MONOALIMH JHOABMH. II03TOMYy BCTaeT BONPOC: KaK MOBBICHTH MOTHBAIIHIO
HEOOXOMHMOCTH 3HAHMA JIATHHCKOrO 1361Ka? Kak mpuBHTE HHTEPEC K €10 M3YYCHHIO?
K coxanen#i0, KaTacTPOPHIESCKH HEAOCTATOYHOTO KONMHYeCTBA JacoB (36 gacoB —
1 kpemuT), KOTOPEIE OTBOITCS Ha M3YUCHHA JATHHH, B YIeOHHKAX TPAKTHICCKH HE
NpeICTABICHa JIATHHCKAA (pa3seonoras U KpsulaTsic BapakeHun. Ham xekercs, 910
ONMH M3 MyTeHl aKTHBHM3aIHH HHTEpPECa CTYACHTOB K ITOMY y4eGHOMY mpeamery,
noBereRud 3PPekTHBHOCTH 06YICHN — 3TO BKIHOYCHUE B 3aHATHE PA3HOOGPAIHEIX
JIaTHHCKHX (Pa3cONOrHIEeCKHX BHIDAKCHHH, OCOOEHHO TeX, KOTOPHE ABJIOTCH
HHTEPHAMOHANIH3MAMH, T. €. BOILIH [I0YTH BO BCE eBpONeHcKHe s3nku. K Tomy xe,
3T0 TOT MAaTepHaj, KOTODHIH Jydiie BCEr0 YCBAHBACTCA CTYACHTaMH, HApuAy C
OOIICH3BECTHRIMM C/IOBAMH JIATMHCKOTO HJM TPEYECKOro NMPOHCXOK/ICHHS: WIKONG,
nuyeil, arademus, yHugepcumem, cmyoenm, npogeccop, dexan, pexmop, doyenm,
CMAOUOH, QyOUMOPUA, KOHCEPEAMOPUR, Meamp, 2GCMPOHOM, NEKYUs, CIMUNenous u
MHOTHMH JPYTHMH. '

-YTo Xe KacaeTCd HAYIHHX TEPMHHOB, OCOOECHHO JIMHIBHCTHYECKHX,
OPDHIMYCCKHX,  aHATOMHYCCKHX,  (H3HOmOTHIecKHX,  apMaKoNOrHISCKHX,
KIMHHYECCKMX H BOOOIIC MeIMIHHCKMX, OHMONOTHYeCKOH M  300I0rHYECKOM
wiaccapuxamH, To noard 97 npoueHroB GePyT CBOE HAYANO B ASKLIKE APEBHHX
PHMIISH, HEKOTODHIE — B COAPYXKECTBE C IPECBHETPCYECKHM A3KIKOM. AHTHYHAA
JaTHIHE TO9TH 0e3 M3MCHCHHMM COXPaHHIACh B COLOMOIOIHYECKOH M HAY9IHO-
TCXHHIECKOH TePMUHONOTMM. AHApXM3M, COIHAIM3M, PCBOMIONMSA, KOHCTHTYITHA,
OPE3UAMYM, HEAYKITHS, ACAYKIHA, TPAHCIALHSA, HOTAPHYC U APYTHE.

Jnst Toro, 9ro6Kl IMHIBHCTHYECKHE M THTEPATYPOBEIECKHE TEPMHHEI CTATH
CTyZeHTaM-(pIIONOTaM HE TOJBKO MOHATHWMH, HO H OPTAHHYHLIMH, [IPH H3y9CHHH
JIATHHCKOrO A3KIKA CTYJCHTEI 3HAKOMATCA C JOCTATOYHKIM OJOKOM KpPBUIATEIX
BRIDQXCHMH, KOTODHIC NPHHA/UICKAT BHJAIOMUMCS IIOJIHTHICCKHM JEATE/SIM H
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HCTOPHICCKHM JIHYHOCTAM, WHTATaMH H3 [POM3IBC/ACHMII [mMCarenedl, [MO3TOB,
MBICTHTENCH PasHRIX 310X H HapOJIOB, BRICKA3RIBAHHAMM, IIPOMCXOXICHHE KOTOPHIX
CBA3aHO C aHTHIHOH JIHTEPATyPO, HCTOPHEH, PEJMIHEH, KyILTYpOil.

B xypce H3Y4CHHA JIATHHCKOTO $3HKA CTY/ACHTH WMEIOT BO3MOJKHOCTH
MOIyBCTBOBAaTh MEXBA3HKOBYIO B3AHMOCBA3b, MOTYyJHTh MOMHCHCTEMHEIC SHAHMS O
Pa3HHIX A3BIK4X, O MHPOBOM 9EIOBEIECKOM OnbITe. OHHM CMOTYT Y3HATh H MOHATH HE
TOJILKO TEPMMHEI, KOTOPHIE HeoOXOoMME UM Ui Gonee 3bdexruBrOro obyucHus, a
TaloKke B JanbHeHmredl BaydHOH H mMpakTHYCCKOM AEATEIBPHOCTH, HO H NPHOOpECTH
[OCTATOYHO HOJHKEIE H ONpE/CISHALIC 3HAHHA B OOJNACTH AHTHYHOH KYJIBTYDHL,
MH(OTOryH, THTEPATYPEI, HCTOPHH UIHHOB H PHMIITH.

Takum 00pasoM, OHM CMOIyT YBCPEHHO CTYIHMTh HA MOCTHK, KOTOpELH
COCIHHAET AHTHYHOCTH H COBPEMEHHOCTH, OYAYT 3HAKOMEI C JIAKOHHYHKIMH H
MYJIPKIMH, OCTPOYMHEIMH M MEJIOJHIHEIMM KPHUIATHIME JIATHECKHMH BRIPOXCHHAMH.
A riaBHOe, 3aBepHIaT YHHBEPCHTCTCKHH KypC BO BCEODYXHH 3HAHHH, KOTODHIC
HEOOXOIMMEI KaXA0MY CTyAeHTY — OyRyuieMy CHCHAMMCTY, B KaKOH Ol OTpaciu
HApOAHOrO XO3AHCTBA OH HH TPY/IHJICS.

B KOHIE KOHIOB, JaThiHb HE TONBKO TCPMHHONOTHYECKH BOOpYXaeT
CHCHMAHCTA-NMPAKTAKA H (PHIONOra-TCOPeTHKA, HO H [JCHACT €r0 NOMCTHHE
HHTCIUIMTCHTHRIM 9ei0BeKoM. MyZApOCTh aHTHYHOTO MHpPa PACIHMPACT KpPYTo3op,
BOCIIHTRIBACT BBRICOKYI0 HPaBCTBEHHOCTB, BHISHIBAET ACCOLHAIMH C COORTHAMH
MHPOBOH WCTOPHH, J€ilaeT NOHATHHIMH BCCBO3MOXHEC aunodud. Jlatmee He
MEpPTBa, OHA BHIACDXKANIA MCIOKTAHHE BPEMEHEM H NPOJIOIDKACT JXHTh BO MHOTHX
COBDEMEHHBIX A3LIKAX HAPOJOB MHDA.

B coBpeMeHHHX A3HKaX JNATHHCKHE CJIOBOCOYCTAHHA, KPHUIATHIC BHIPAKCHHA
HCOONB3YIOTCS B YCTHOH DEYH, Je/IOBOH ICPCOHCKE, HAyYHOH, TCXHMYCCKOMH,
Xy[JOXKECTBEHHOH W NyONIHUMCTHISCKOH JHTepatype, 910 o0OycnoBwio e&
PACTBOPCHHE B A3RIKAX-PENHIMEHTax. [IpM 3TOM CeMaHTHKA JIATHHCKHX HHTapCHH
COXpasHIach, HO TOYHHIH (Pa3eoNOrudecKuil NepeBOJ C A3BIKA-ZI0OHOpa 9acTo
OKa3KIBACTCH 3a0LITEIM.

CeManTHICCKHH H 3TUMOJIOrMISCKHH aHATH3H (DPA3EONOTH3MOB, H3YICHHE HX
Mop¢OTOTHIECKHX M CTPYKTYPHHIX 0COGEHROCTEH cocobeTByIoT Gornce rrybokoMy
MOHMMaHHI0 HX (Pa3coNOrndccKOro 3HAYCHHSA, METAdOPHHECKHX CBsiseH, d9TO
Mo3BosI%eT 00YJaTh CTYJACHTOB NPABHILHO YHOTPEOIATE JIATHAM3MEL B CBOCH pedH.
Bor HEKOTOpKIE H3 TeX (QPa3cOTOrHIMOB, KOTOPHIEC [ENECO00PA3HO HCIONEIOBATE B
Ka9eCTBS WUNOCTPaTMBHOTO  MarcpHala TOCIEC YCBOCHHN  ONPENCICHMOH
TPaMMATHICCKOH TEMBI B KyPCce H3Y9EHHS JIATHHCKOTO A3BIKA.

Modus vivendi — o0pa3 »#H38H.

Curriculum vitae — onmcanue xu3pH, Guorpadus.

A priori ~ 3apanee, 10 NOTy9eHHA PE3yIbTaTOB.

Conditio sine qua non — HenpeMEeHHOE YCIOBHE, 0e3 KOTOporo coOmITHe
HEBO3MOKHO.

De facto — B cuny dakta, JeHCTBHTEILHO.

De iure — B ciiry IpaBa, IOPHJTHICCKH.

Pro forma — pis BAREMOCTH, (HJOPMAIIEHO.

Ex officio — 1o 06%3aHROCTH, 0HIHANLHO.
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Nota bene! — Ormers, Xopomo 3antomun! B cokpamenun — NB!

Post scriptum — nocine Hanucanroro. B cogpamenuu — P.S.

Status quo ante — TONOXeHHE O ONPEACTEHHOIO MOMEHTA.

Tabula rasa — quctas xocka, 10 CMEICTY — HEH3BeAaHHasA 06/1aCTh.

Ultimum refugium — nocnepuee mpuOeXHINe;, KpalHHARK, BRIHYXACHHAA MEpa.
Volens-nolens — soneit-neponet, xoyems — HE XOICSHIb.

Verte! — nepeseprn (CTpasmuiry).

Vade mecum — uay cO MHOM, B 3HAYCHHH — IIYTCBO JHTEIIb-CIIPABOIHHK.

Persona grata — wxenappas maaHOCTE. OTHOCHTCA K MOYETHEIM TOCTAM,
BHITAIOTIMMCS TMOAMM, KOTOPHIC NOML3YIOTCA BCCOOIIMM yBAXKSHHEM.

Persona non grata — HexenaTe/bHas JTHIHOCTE, Ha JHILIOMATHIECKOM S3LIKE
03Ha9aeT BRIIBOPCHHE H3 CTPAHKL.

Et cetera — v Tax nanee (COKpameHno — etc).

Lapsus linguae — ontxa s35IKa, OrOBOPKa. ,

Lege artis — no npaBHIaM HCKYCCTBA, MACTEPCKH.

Pro et contra — 3a 1 IpoTHB.

Sapienti sat — pa3syMHOMY JOCTaTOYHO;, BCE ACHO — H API'YMEHTEI HE HYKHEL

Honoris causa ~ pagy no4éra; yaéHoe 3BaHHE H3 YBKCHHA K 3aCIIyraM.

Alibi — 5 6pu1 B Apyrom Mecre. AyuOH — IOpHIHYIECKOS JOKA3aTeNsCTBO
HEBHHOBHOCTH  MOJO3PEBAEMOT0, HAXOAMBHIETOCA B MOMEHT HPECTYIUICHHA
COBEPHICHHO B [IPYTOM MECTE.

Post hoc non est propter hoc — 10cie 3TOTO HE 03HAYAET U3-3a FTOTO.

Muoree xprutaTeie (passl IMPOKO YIOTIPEONAIOTCA B HACTONIIEE BpEMS,
OJIHAKO HX NPOHCXOX/CHHE 3a0KTO WM MCKAKCHO HEHAJCKHOH MaMATHIO
TIPOIICIMUX IOKOJICHHH. BoCCTaHOBICHHE JTHMOJIOrHIECKHX HCTOKOB 3THX
M3PEICHHUH NPCACTABIACT HEMAJILIH T03HABATEILHEIN MHTEPEC.

Ab ovo usque ad mala — ot aina 1o A6IO0K, B 3HAYEHHH — OT HA9aJIa JI0 KOHUA.
VY punuIaH 0068 HAYHHAJICA C S| H 3aKaHIHBAJICA A0I0KaMH.

Ad Calendas graecas -- 10 rpedeckux kajieHs. OTIOXUTEH J€I0 A0 IPEIECKHUX
KaJeHA — COORITHE HE COCTOHTCA HHKOT/Z. Y DHMISH KICHIH — MEPBOE JHCIO
KaXKAOTO MECSIIA, Y TPEKOB IORATHA , KaneHAs” He Ohuio. PyCCKHii SKBHBAJICHT — ,,Ha
TYPCLKYIO Iacxy’”.

O, sancta simplicitas! — O, cBaras npocrora! OTBET HA4 HAMBHOC HJIM
HErpaMOTHOE BHICKA3KIBAHHE HJIH NIOBECACHHE JOBEPIHBOIO JE/IOBEKA, 3IOHAMEPEHHO
BBEJICHHOTO B 3a0myxenue. '

Pecunia non olet ~ nemvru He maxmyr. CMsicH w3pedenws npubimmswics K
aMOPAIBHOMY JIO3YHTY — ,,LI€JTb ONPABRKBAET CPEACTBA™.

KpoutaTeie  TaTHHCKHE H3DEYCHHMA OKasaiuce, Hauboiee CTOMKUMHM B
MEIHIMEE, I HapALy € TEPMMHOJIOTHEH OHH COXPaHAIOTCA KAK HEOTHCMIICMEIE
coCTaRIIoNMEe NPodECCHOHANBHOIO A3LIKA. [nvia est in medicina via sine lingua
latina — myTs B MeHIMHEE 663 JIATHHCKOTO A3KIKA HEIPOXOHUM.

Bene dignoscitur, bene curatur — Xopomo pacno3HaeTCA, XOPOUIO JISTHTCH.

Contraria  contrariis curanfur — UPOTHBOIONOXHOES  HIICYHBACTCH
IPOTHBOIIOIOKHEIM.

Similia similibus curantur — mogO06HOE HATCYHBACTCS MOJOCHEIM.
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Contra spem spero — 6e3 manexnsl Hageioc. OCHOBHOM JeBH3 Bpads,
00A3aHHOTO OKA3KIBATH IOMOU JaXKe B OE3HAIEKHOM CHTYAIHHE.

Est medicina triplex: servare, cavere, mederi — y MeIMUHHE TPH 33/a9H:
obeperarh, NPeAYNPCKIaTh, JICTHTS.

Hygiena amica valetudinis — rurdena — moapyra 3mopoBes. Jlakonuano
[PE/ICTARICH OCHOBHOH IPHHIHI ITPOGBIAKTHISCKOH METHIMAEL.

Locus minoris resistentiae — MeCTO HaHMCHBIIETO CONPOTHRIICHHS.

Primum non nocere — npexze Bcero ne speauts. [IpmEnmn, xotopomy
clemyer KakOe Bpad, COMOCTABIAA HpeAamoyaracMuiii 3¢dexr JedaeRHs ¢
BO3MOXHBIM PHCKOM OCJIOXHCHMH.

B natuHCKOM s3hIKEe OOJBIMIOE KOIMYECTBO M3PEUYEHHH, KOTOPHIC JOHECTH
9epes BeKa HETJICHHEE 00pasikl BRCOKOH MOpPaiH, CHOPMYIIHPOBAHHEIC C THITHIHOMH
JUIA NATHIHH TOYHOCTRIO H KPATKOCTHIO. BOCHHMTAaTeILHOE 3HAYCHHE ITHX DOCCHINCH
HOMCTHHE OCCICHHO.

Malo mori quom foedari — nyame cmepth, 9eM OecaecThe. JTa HCTHHA B
PAIMYHEIX BAPHANHAX HOBTOPACTCA BO MHOTHX H3PDCICHHAX.,

Immortalitas est pro patria mori — norubHyTs 32 Poguy — 510 SeccMeptue. B
ITOM COCTOHT r¢pOHIECKast H TPArHIeCcKas CyH[HOCTh HCTMHHOFO IATPHOTH3MA.

Iniqua nunquam imperia retinentur diu — HBecOpaBeJIHBaA BJIACTD
HE/IONFOBETHA.

Habere regnum casus est, virtus dare — 061aJaTh BIACTHIO — JENO cnyqamioe
[ePEAaTh e¢ ApyroMy — 1obnects. .

Labor est etiam ipsa voluptas — Tpyn — cam 10 cebe BacHaK/CHHE.

Docendo discimus — o6y4as, MBI y4HMCH.

Primum discere, deinde docere — crasana y4HTBCH, MOTOM YIHTh JPYTHX.
Fennampupiii  mapapokc 3 , Henpuaécamnnix Meicnesi” Exu Jlema 3Byawr
MPAKTHYCCKH aHATIOTHYIHO: , Be3rpaMOTHEIC BRHYXACHHI JTHKTOBATD .

Turpia corrumpunt teneras spectacula mentes — HENPHCTOHHEIC 3DEITHINA
nopTAT MOJOAsIe AYIH. Passpat — oxsa U3 npHaun Kpymenus PuMa, nosTopuBIinero
cyns0y 6ubneiicknux Comoma u I'oMoppEI

Audiatwr et altera pars — mycts Gymer BEICHyIMaHA W ApYTas CTODOHA.
OCHOBHOM HPHHIME CYAONPOM3BOJCTBA, BHECYACOHRX CIIOPOB, JUCHYTOB, HAYIHRIX
JMCKYCCHI.

IpeacrapnoT HATEpPEC H3PEICHHA, KOTOPHIE H B Hallle BPEMA 94CcTO
YIOTpeOAAIOTCE B  KYJOKECTBCHHOM JHTEepaType, MyOIHIHCTHKE, YCTHHX
BHICTYIICHHAX, B TOBCCHHEBHOH peuH. 3HAKOMCTBO C HHMH [OJE3HO KaXHZOMY
00pa3oBaHHOMY 9YETIOBEKY.

Veni, vidi, vici — npumen, ysuaen, nodemor. Cropa Ilesaps nocie nobens B
6urBe Opd 3ene. YOoTpeGiseTca B 3HAYCHHH ,,yCIeX KaKOro-mubo Jena” ~ JOKIafa,
KOHIEPTA, CnopTa, CyAcOHOro nponecca H np.

Aut Caesar, aut nihil — win Hesaps, win augaro. ITo cmeicny — Bc& Hnm HHYErTO,
IKBHBAJICHT [IOrOBOPKH — . I1an siwm mpoman’™.

Aut cum scuto, aut in scuto — co muTOM HIH Ha mpte. IloGemmrens
BO3BpalIaJICA CO IHTOM, [IOBCPKCHHOrO BOHHA NPHHOCHKIIE Ha IIHTE.

Et tu, Brute, contra me? — U i, Bpyr, mpotus mena? Ilpeacmeprroe
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pocknunanue FOms Ilesaps, obpamennoe k Mapky Bpyty, kotoporo om yBuzen
cpend cBoux youin. O3ra%aeT DOTPSACEHHE NPEAaTeIbCTBOM, KoTopoe oT Hysin v a0
HAIIHX JHEH CIMTAETCA CAMEIM MPE3PCHHAIM aMOPATEHEIM HOCTYIIKOM.

Ferro ignique — medom B oraéM. XKectokoe, GecnolmaHOe YHHITOKCHHE
ppara. Hazpaane ncropudeckoro pomana I'. CenkeBuaa ,,OraeM 1 MeqoMm™,

Festina lente — ropomHch MeAneHH0, Aenai OKICTPO, HO 6€3 CyeTEL.

Finis coronat opus — xoHer] BeHYaCT SN0, KOHEL — Sy BEHEN.

Manus manum lavat — pyka pyKy MOET, 910 03H29a€T KPYrOBYIO IODYKY.

Panem et circenses! — Xneb6a u 3pemmm! I'masroe Tpebopamme puMCKOH
Tomuel. Kak mokasana HCTOPHS, BKYCH TOJIHEI OTIHYAIOTCH HOCTOSHCTBOM.

Repetitio est mater studiorum — unoBropesvMe — Math yueHusa. OfuH H3
HEH3MCHHHEIX IIPHHIHIIOB [E{arOrHKH.
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' Summary
This article deals with the issues of functioning of Latin phraseological with in
the Russian language.



material designed for entertainment rather then for language teaching.

This article introduces the tenets of that orthodoxy based on the practical
experience of video experts and enthusiasts worldwide. It answer some of the
questions most frequently asked about the use of authentic video material in language
teaching, outlines general guidelines for its use in intensive language practice, and
presents a sampling of video-based teaching techniques and activities consistent with
a communicative approach.

Video courses for English as a second language of English as a foreign
language (ESL/EFL), such as Family Album, U.S.A., Grapevine, and The Lost Secret,
present graded language materials geared to students, interests. The most
sophisticated ESL/EFL videos are usually part of a multimedia package that, in
addition to the videos themselves, includes viewing guides, student workbooks, video
transcripts, teachers, manuals, and audio cassettes. Because such materials are
designed with the needs of both ESL/EFL learners and teachers and mind, their
practical advantage, particularly in low-level classes, is obvious: teachers can, in a
relatively short time, preview video sequences, select viewing activities, and adapt
the language exercises to fit their students, needs and different classroom situations.

Authentic Video

In contrast to ESL/EFL video, authentic material is ungraded with regard to the
language used. Additionally, the topics and situations presented may not always be
geared to learns, interests. Teachers wishing to use authentic video have to spend
more time previewing and selecting appropriate material before using it in their
classes. Why bother to use authentic material? What can you authentic video do that
ESL/EFL video cannot?

It presents real language

Not all the language in authentic material is real is in the sense of being
unscripted, :

But it is real in that it is intended fro native speakers. It is unsimplified English,
spoken at a normal pace and in typical accents. It makes use of idioms and
expressions common in contemporary.

It provides an authentic look at the

Feature films and other programs intended for native speakers of English show
learners how people in English-speaking countries live — their values, customs
clothing, food, and interactions with one another — and how they look at themselves.

It gives students practice in dealing with the medium.

It motivates learners

When leamers successfully deal with and understand the real thing. They
realize that, with a bit of extra effort and practice, long with some guidance from the
teacher, real English is not beyond their comprehension.

Sources of Authentic Video Materials

As for the legality of educational use of authentic video material, either off-air
recordings or prerecorded video cassettes for rental or purchase, teachers most adhere
to the regulations that are legally enforceable in the country in which they teach.

Off-Air Recordings

Teachers who have a video cassette recorder (VCR) can record material off air
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